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Sarun pachapimi,  shuk kusawarmi paypa 
churiwan urkupi kawsashka nin. 

 Paykunapa churipa shutika Samimi kashka.

Había una vez, una pareja 
que vivía en el campo. Ellos 
tenían un pequeño hijo que se 
llamaba Sami. 
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Samana killakunapika,  
Samika, llamakunata 
michishpami paypa 
yayamamata yanapak 
kashka nin.

En las vacaciones, él 
ayudaba a sus padres 
a pastar las ovejitas. 
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Yayamamaka paypa 
churitaka ama pukllaysiki, 
ama puñuysiki kanachu 
kanki nishpa, sapan kutinmi 
kamachik kashka nin. 

- Paktara, llamakunata 
chinkachinkiman- 
yayamamaka nikmi kashka.

-Ama chaytaka yuyaychichu- 
Samika kutichik kashka.
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Sus padres, siempre le estaba 
llamando la atención, por ser 
muy juguetón y dormilón.  

– Cuidado pierdas a las ovejitas 
-  le decían sus padres.

- No piensen eso, eso no va a 
pasar - contestaba Sami.
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Samika shuk punchami paypa 
llamakunawan michinaman 
rishka nin. Chay punchapika 
paypa yayamama 
kamachishkata kunkarishpami 
pukllaytara pukllashpa 
chishiyashka nin. 

Cierto día, Sami salió con 
sus ovejitas a pastar,  pero 
olvidándose del consejo de 
sus padres,  pasó jugando 
hasta el atardecer.  
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Pillpintukunata, kintikunata, 
shinallatak ima uchilla 
wiwakunatapash 
katishpami karu pampata 
kallpariyashka nin. 

Corrió por el campo tras 
las mariposas, tras los 
colibríes y cualquier otro 
animalito pequeño. 
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- Ñami shaykuni, ñami 
shaykuni- nishpami 
samarinkapak kiwa hawapi 
shitarishka nin. Chaykarin 
wañuytami puñushka nin.

- UFF, qué cansancio, 
descansaré un ratito - se 
dijo y se recostó sobre la 
hierba. Así, Sami se quedó 
profundamente dormido. 
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Shina puñukushpaka, 
Samika shuk sinchi wayra 
muyuytami muskushka. 
Paypa llamakunaka apay 
tukunakushka. 

De pronto comenzó a soñar 
una fuerte tormenta, la cual 
arrasaba con sus ovejitas.
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Payka mancharishpami - 
¡Llamakunata kishpichichiy 
yanapawaychi! ¡Llamakunata 
kishpichichiy yanapawaychi!- , 
nishpa  kaparishpa wakahushka nin 

- ¡Auxilio, ayúdenme con las 
ovejitas! ¡Auxilio, ayúdenme 
con las ovejitas! -  asustado 
lloraba y gritaba Sami.
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Pay puñushpa 
muspashkataka  mana 
pipash yanapashkachu, 
paypa ñawika wiki 
huntarishkami rikcharishka nin.

Nadie acudió a su llamado.   
Sami en medio de tanta 
angustia, despertó y sus 
ojos estaban llenos de 
lágrimas.
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Ña rikcharishpaka, 
manchaywanmi 
paypa llamakunata 
rikushka. Shinapash 
paykunaka kasillami 
shayanakushkakuna 
nin. Samika,  chayka  
muskuyllami kashka nishpa, 
kushilla hatarishpa paypa 
wasiman tikrashka nin.

Asustado miró y observó 
que sus ovejitas estaban 
muy tranquilas. 

-¡Qué alivio, sólo fue 
un sueño! - se dijo y se 
levantó muy contento y 
regresó a su casa.
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Wasiman paktashpaka 
shina muskushkata paypa 
yayamamamanmi rimashka.  
Payka, kunamanta 
llamakunata michishpaka 
ashtawan yuyaywanmi 
kasha nishkami. 

 En la casa, conversó a 
sus padres lo sucedido, 
y prometió que estaría 
más pendiente mientras 
pastorea sus ovejitas.
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